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[Texte]
Mr. Axworthy: Just those that we have on the index. We do 

have some shortages but the manner in which we deal with 
them is by having an employer clearly demonstrate that there 
is not a Canadian available and that is usually done by a test 
against the job bank or a recourse to the job files we have. If 
they can show that there is not a Canadian with the particular 
skill they require, then we would give an employment authori­
zation. There are some areas, like computer sciences, where 
there is still a demand and certain other highly skilled areas 
where foreign workers will be coming in simply because we 
cannot supply them.

Mr. McDermid: I guess we have now had our immigration 
officers abroad transferred to External Affairs for over three 
years now. It happened before you were appointed minister.

Mr. Axworthy: I think the decision was taken on immigra­
tion just as I came in.

Mr. McDermid: That is right.
How is this working out?
Mr. Axworthy: I guess, again, Mr. Chairman, it would 

probably be more appropriate for the Secretary of State for 
External Affairs to answer. I just know from my own . . .

Mr. McDermid: Come on now. Come on now. Quit passing 
the buck. That is not fair. If I went to his estimates, he would 
say, I am sorry, that is an immigration matter.

Mr. Axworthy: I was going to venture an opinion, however, 
Mr. McDermid.

Mr. McDermid: Oh. Good. Okay.
Mr. Axworthy: 1 have had a fair amount of contact with the 

immigration officers, because there is still a two-line approach. 
They report to the Secretary of State for administrative 
reasons and report to me for policy and things that our 
department does. I found that generally it has been quite well 
received in the post I have talked to. It has provided for lateral 
movement of officers from immigration into political and trade 
areas and some movement back in the other area. It has 
opened up new areas of promotion for them. It has broadened 
the scope of career advancement for the officers.

Mr. McDermid: This was not available before?

Mr. Axworthy: The transfer was far more difficult. They 
were immigration officers under our department.

Mr. McDermid: That is fine for their promotion. I am 
concerned about... I mean, what kind of authority do you 
have over them? They are administering your policy, but they 
are taking direction from External Affairs. With a split 
jurisdiction like that, I just cannot see how it works.

Mr. Axworthy: Mr. McDermid, I certainly find no dif­
ficulty. External Affairs signs their cheques and they are in the 
embassy or high commission or consulate. In terms of day-by- 
day reporting function, procedures and processes, then, they 
report to the executive director.

[Traduction]
M. Axworthy: Juste ce qui figure sur la liste. Nous avons des 

pénuries, mais nous exigeons des employeurs qu’ils nous 
prouvent noir sur blanc qu’aucun Canadien n'est disponible 
pour ce poste et nous utilisons la banque d’emplois et les 
dossiers d’emploi à notre disposition pour ce faire. Si les 
employeurs peuvent prouver qu’aucun Canadien n’a la 
compétence voulue, nous accordons alors notre autorisation 
d’emploi. Il y a des domaines comme l’informatique où il y a 
encore une certaine demande et d’autres secteurs hautement 
spécialisés où nous devons embaucher des étrangers car nous 
n’avons pas de Canadiens avec la compétence nécessaire.

M. McDermid: Je pense que cela fait maintenant trois ans 
que nos agents d’immigration à l’étranger relèvent des Affaires 
extérieures. Ce transfert de responsabilités a été effectué avant 
que vous ne deveniez ministre.

M. Axworthy: Je pense que cette décision en matière 
d’immigration a été prise juste au moment de mon arrivée à ce 
poste.

M. McDermid: C’est exact.
Êtes-vous satisfait de la situation?
M. Axworthy: Monsieur le président, je pense qu’il vaudrait 

mieux poser cette question au secrétaire d’État aux Affaires 
extérieures. Je sais simplement. . .

M. McDermid: Allez, allez. Cessez de relancer la balle. Ce 
n’est pas juste. Si je parlais de son budget, il me dirait que c’est 
une question d’immigration.

M. Axworthy: J’allais quand même vous donner une opinion, 
monsieur McDermid.

M. McDermid: Ah bon, très bien. Parfait.
M. Axworthy: J’ai eu suffisamment de contacts avec les 

agents d’immigration car nous utilisons encore une approche 
bivalente. Ils relèvent du secrétaire d’État pour les questions 
administratives et de mon ministère pour ce qui concerne la 
politique et les autres responsabilités de mon service. En 
général, les agents des missions avec lesquels j’ai eu des 
contacts étaient satisfaits. Cette décision a permis à certains 
agents d’immigration d’obtenir des mutations latérales et 
d’aller travailler dans les secteurs politiques ou commerciaux 
et vice versa. Cela leur donne même de nouvelles possibilités 
d’avancement. Leurs perspectives de carrière sont améliorées.

M. McDermid: Ce genre de mutation n’était pas possible 
avant?

M. Axworthy: C’était plus difficile. Ces agents d’immigra­
tion relevaient de notre ministère.

M. McDermid: Va toujours pour leur avancement. Je me 
demande quand même quel genre de pouvoirs vous avez sur 
eux? Ils sont responsables de l’administration de vos politiques, 
mais ils relèvent des Affaires extérieures. Je ne vois pas du tout 
comment le système peut fonctionner avec deux responsables.

M. Axworthy: Je n’ai aucun problème, monsieur McDermid. 
Le ministère des Affaires extérieures signe les chèques et les 
agents travaillent dans les ambassades, dans les hauts commis­
sariats ou encore dans les consulats. Pour ce qui est de leurs


